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Y ctatTi npoaHaniaoBaHo CnifbHi M BiAMIHHI PUCK rPaMaTUYHOrO 3HAYEHHS KaTeropil Yncna iIMEHHUKIB B aHIMIiNCbKiN
i paHuUy3bkin MoBax. lMNMopyweHa npobnema € BaxnNMBOK B PYCHi Cy4acHWX AOCHIAKEHb Y ranysi NopiBHAMbHO-3iCTaB-
HOrO MOBO3HaBCTBAa, 30KpeMa A1 KOHTPacTUBHOIO aHanisy ABOX €BPOMEWCbKMX MOB N YCTAHOBMEHHS iX (hyHAaMeH-
TanbHOI CNINbHOCTI Ha NpWKNagi rpamaTuyHoOi KaTeropii iMeHHuKa. 3’ICOBaHo, L0 rpamMaTUyHe 3HAYEeHHs uncna B 060X
MOBaX MaloTb NEKCUKO-CEMAaHTUYHI Fpynn iIMEHHWKIB, SKi Ha3UBalOTb 06YMCNOBanbHI NpegMeTy. Po3rnsHyTo ocobnueocTi

73



Bunyck 28. Towm 1

aHMMIACEKNX | OpaHLy3bKUX 3MivyBaHWUX (OUCKPETHUX) i He3niYyBaHWX (HEAWUCKPETHUX) IMEHHWKIB Ta iXHE rpamaTtuyHe
BUPaXXeHHs. BUsiBNeHO pi3HOBMAM OUCKPETHOCTI (30BHILLHIO i BHYTPILLHIO) Ta 0COBNMBOCTI ii 3aCTOCYyBaHHS. YCTAHOBINEHO
cneundiky 3Ha4eHb OCHOBHMX OMO3ULLi YMCNa — OAMHWYHOCTI / MHOXWHHOCTI, AUCKPETHOCTI / KOHTUHYanbHOCTI — i gogar-
KOBUX, SKi YTBOPIOKOTb MOTEHLiNHI CeMM: rnobarnbHIiCTb / po34neHyBaHHS, OQHOKPATHICTb / HEOAHOKPATHICTL. 3'ICOBaHO
KaTeropianbHe BUPaXeHHS CEMWU OLUHWUYHOCTI 1 MHOXWHHOCTI B 060X MoBax. [poaHaniaoBaHO MixXMOBHI 36irv Ta po30tix-
HOCTi y BUPaXXEHHi rpaMaTn4yHOro 3HaYE€HHS YNCa aHMMiNCbKMX | paHLy3bKUX IMEHHMKIB, LLO Aan0 MOXIUBICTb BUSIBUTU
0COBMMBOCTI IXHBOTO NEKCUYHOTO 3HAYEHHS, MPUHANEXHICTb 40 NEBHOI NIEKCUKO-CEMAHTUYHOI rpynu, YHKLIT B AUCKYPCI,
cneunaiky CTUMiCTUMHOTO BUKOPUCTaHHS.

3pobneHo BUCHOBOK, LLIO B @aHMMIACHKIl | (hpaHLy3bKili MOBaX MOHSITTS KifIbKOCTi 3aCTOCOBYETLCS 40 IMEHHUKIB HA NMO3Ha-
YeHHS KOHKpPeTHMX 06’ekTiB. OB’eKTH, Ski MOXXHA NOpaxyBaTy, Ha3nBatoTb 3Mi4yBaHUMW, HE3MIYYBAHUMM € HAa3BW PEYOBWH,
FOMOTEHHMX CYKYMNHOCTEW 06’eKTiB, Ha3BM BNACTMBOCTEN i CTaHiB. KaTeropist Yucna B NopiBHIOBaHNX MOBax BUpPaXeHa orno-
3uULiet0 ABOX 3HAYEHb: KOHTUHYanNbHICTb / AUCKPETHICTb, TOAI SIK MPOTUCTABMNEHHS OAMHWUYHICTL / MHOXWUHHICTb NpeacTas-
nsie YacTKOBUIA BUNAAOK Y KNaci 3MivyBaHWX iMeH, LLO € peneBaHTHUM Ans 060x MoB. [poTncTaBneHHs 3Ha4YeHb oaHWHA /
MHOXMHa MOXHa BBaXkaTu NigKaTeropieto, OCKiNIbKM BOHO 3aCTOCOBYETLCS TiNMbKW AN 3NiYyBaHNX iMEHHWMKIB. B aHrnincokin
MOBI, A€ BIiACYTHI (hopManbHUA NOKa3HMK PEYOBUHHOCTI Y (DOPMi NapTUTUBHOIO apTUKMS, KaTeropisi OGHUHW /| MHOXWHN
Mae BinbLue 3HaYeHHS NOPIBHSAHO 3 hpaHLy3bKOK MOBOHO.

KntoyoBi cnoBa: Karteropis uncna, ogHvHa i MHOXWHA, 3nidyBaHi i He3nivyBaHi iMEHHUKM, LUCKPETHICTb | KOHTUHY-
anbHICTb.

The article analyzes the common and distinctive features of the grammatical meaning of the number category of nouns
in English and French. The raised problem is important in the direction of modern research in the field of comparative and
comparative linguistics, in particular for the contrastive analysis of two European languages and the establishment of their
fundamental commonality using the example of the grammatical category of the noun. It was found that the grammatical
meaning of the number in both languages has lexical-semantic groups of nouns that name computational objects. Fea-
tures of English and French countable (discrete) and uncountable (non-discrete) nouns and their grammatical expression
are considered. Varieties of discreteness (external and internal) and features of its application are revealed. The specificity
of the values of the main oppositions of number — singularity / multiplicity, discreteness / continuity — and additional ones
that form potential sevens: globality / dismemberment, singleness / non-singularity have been established. The categorical
expression of seven singularities and pluralities in both languages has been clarified. Cross-language coincidences and
discrepancies in the expression of the grammatical meaning of a number of English and French nouns were analyzed,
which made it possible to reveal the peculiarities of their lexical meaning, belonging to a certain lexical-semantic group,
functions in the discourse, and the specifics of stylistic use.

It was concluded that in English and French the concept of quantity is applied to nouns to denote specific objects.
Objects that can be counted are called countable, uncountable are the names of substances, homogeneous collections of
objects, names of properties and states. The category of number in the compared languages is expressed by the opposi-
tion of two values: continuity / discreteness, while the opposition singularity / plurality represents a partial case in the class
of countable nouns, which is relevant for both languages. The singular/plural contrast can be considered a subcategory,
as it applies only to countable nouns.

In English, where there is no formal indicator of substance in the form of a partitive article, the singular/plural category
is more important than in French.

Key words: Number category, singular and plural, countable and uncountable nouns, discreteness and continuity.

IMocTanoBka mpoOiemMu. AHTIIHCHKAa H (QpaH-  TaHHAM PE3Y/IbTATIB CYMDKHHUX HAayK Ta JUCILUILIIH

Iy3bKa MOBH, SKi BiZHOCATBCS A0 3axXiZHOEBPO-  ((imocodii, THTBONCHXOIOTIT TOIIO).
MEeHCbKUX MOB, HaJeXXaThb OO Pi3HUX MOBHHUX IPYIL: AHani3 ocTaHHiX JuKepena i myOjikamiii cBin-
aHIIINCBKA — 10 3aXiJHOT€PMAHChKOI, (PpaHIly3bka —  YUTh, IO MUTAHHS TIPaMaTU4HOI Kareropii uucia

1o pomaHchkoi. KokHa 3 HUX mpoiinuia cBiif nmsix — iMennuka BuBdand O. bBesmosicko, JI. Bespyk,
po3BuTKy, HaOyBmm crenudpivanx ¢donernyanx [, Tiom, B. Tlopnumany, . Jdamyper, T. Mopos,
1 TpaMaTHYHUX XapakTepucTUK. Y pesynbrari B3a-  E. [limon, M. [Tomosuy.

€MHOTO BIUIMBY, SIKAM BUSIBHBCSA B MEBHI iCTOpUYHI Meta cTarTi — PO3MIIHYTH OCOOIMBOCTI Tpa-
€MOXH 3 Pi3HOI0 IHTEHCUBHICTIO Ta COPSAMOBAHICTIO,  MaTHYHOTO 3HAUCHHS KaTeropii 4ucia IMEHHUKIB
aHMIiiicbKy Ta (paHIly36Ky MOBH MOXKHA TIOPIBHATH B aHDIIHCHKI# 1 (paHIy3bKii MOBaX.

3a HHU3KOIO KaTeropiid, 30KpeMa 3a TpaMaTUIHOIO Bukgax ocHoBHOro Mmarepiaay. OpHiero
KaTeropi€lo 4uciia IMEHHHKA, SIKa BBAXKAETHCS YHI- 3 OCHOBHHUX MPOOJIEM Kareropii
BEpCaJbHOIO W BIIIOBIJHO XapaKTEPHOIO ISl KOXK- YHUCclla B aHIIHACHKIN 1 (paHIly3pKili MOBAaxX € Te,

HOi MOBHM wi€i OiHapHOi omo3uuii. AKTYaJIbHICTB IO TOHATTS PaxyHKY 3aCTOCOBYETHCS TIIBKH JIO
JOCHIDKEHHSI BU3HAYAETHCS THM, IO HAyKOBI pO3-  THX IMCHHHKIB, SIKi TO3HAYAIOTh KOHKPETHI 00’ €KTH:
BIJIKM B TaiTy31 MDKKYJIBTypHOI KOMYHIKaIlii, 30kpeMa 1) MaroTh MpOCTOpOBi i uacoBi Mexi (a day, un
il MOBHOTO KOMIIOHEHTa, € OHUM i3 TIpiopuTeTHUX  jour / a table, la table); 2) MaloTh MOYATOK 1 KiHEIb

HanpsAMKiB cydacHoi TiHrBicTUKU. KpiM TOrO, Hayko-  (a snowstorm / la tempéte de neige, a jump / le saut);
BUH Marepiaj, HAKONMYEHUH y Tpalsix K BITUYM3HA-  3) yKa3ylOTh Ha KOHKpPETHI nipouiecH (acts / les actes):
HUX, TaK 1 3apyOi’KHUX aBTOPiB y HapuHi Mopdomnorii  «Mon patron, tout naturellement, a pensé que j aurais
IMEHHMKa, BUMarae HOBHUX JOCIIIKEHb 3 BUKOPHUC-  ainsi quatre jours de vacances avec mon dimanche
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et cela ne pouvait pas lui faire plaisiry [8, c. 18]; « We
all sat there for a few minutes looking at our waches
until I couldt stand it any longer and asked them if I
could fix them something to drink» [9, c. 179].

O0’exTH, sIKi MOXXHA MOpPaxyBaTH, Ha3HMBAKOTHCS
3Mi4yBaHUMH, a00 AMCKpeTHUMH. HesmiuyBaHuMH,
a00 HEAWCKPETHHMH, € Ha3BH peuoBUH (dust, la
poussiere, wood, la lignine); TOMOTEHHUX CYKYITHOC-
Telt o0’exriB (la jeunesse, furniture, les meubles);
BIIACTHBOCTEH Ta CTaHIB 0€3 YiTKMX YaCOBUX MEX
(Whiteness, la blancheur, boldness, le courage):
«When her real romance of youth was over, it was
the sin of middle age that got hold of her, the sin
if intellectual ambition. She hasnt got any intel-
lect to speak of; but you don't need any intellect
to be an intellectualy [17, c. 23]; «Seulement la
chaleur était beaucoup plus forte et comme par un
milacle chacun des jurés, le protecteur, mn avocat et
qualques journalistes etaient munis aussi d’éventails
de paille» [12, c. 85].

HenuckperHni 00’ekTrt MOXYTh OyTH TOALIEHI
Ha mopiii ab0 YaCTUHH, HANPUKIAN: «CKISTHKH» —
glasses, des verres 1 «tmunay — loam, [’argile. Jlutie
JCKPETHI O0’€KTH MOXYTh XapaKTepu3yBaTHCS
B KITbKICHOMY TIJIaHI, 8 Y9aCHUK KOMYHIKaIlii TIOMTH-
PIOE KIUTBKICHY XapaKTePUCTUKY M JUCKPETHUX
i HemuckpeTHUX 00’ekTiB [3, c. 67]. Bupaxkenns
KIIBKOCTI B HEIUCKPETHUX OO0 €KTIB peani3yeThCs
NO-pi3HOMY: y (hpaHIy3bKiif MOBI BUKOPHUCTOBYETHCS
MMapTUTUBHUN apTUKIb du, de la; B aHTIINACHKIN —
3aliMEHHUKH Some, any.

VY Hes3nidyBaHHX IMEHHHKIB (opMa UHcla € ace-
MaHTUYHOIO, TOMY IO 3a3BUYali BOHU BUKOPUCTOBY-
1oT1hest y hopmi ogaunu (la balance, le bois): «A six
heures, le corps du pére Goriot fut descendu dans sa
fosse, autour de laquelle étaient les gens de ses filles,
qui disparurent avec le clergé aussitot que fut dite
la courte priére due au bonhomme pour I’argent de
[’étudianty 7, c. 366]. Inoxni HaOyBaroTh PopMU MHO-
xunu (pluralia tantum): la gent — les gens.

®opma OJHUHHU BBAYKAETHCA HEMAPKOBAHOIO 1 BUKO-
PHUCTOBY€EThCS JaCTille, Hi’K (hopMa MHOKUHH, Y (YyHK-
il HeWTpamizarii, a TakoK TPE3CHTYEThCS HE3MIdy-
BaHMMH IMEHHHKaMH. TiLTbKM B 31Ti9yBaHUX 00 €KTIB
MOXXYTb PO3PI3HATUCH OAWHUYHICTH 1 MHOXUHHICTb.
3nivyBaHICTh / HE3NIUyBaHICTh BUPAXKAETHCS CHUHTAK-
CHYHUMH 3ac00aMu, TOOTO PI3HUME BHIAMH apTHKIIS;
OIMHUYHICTh / MHOKHHHICTh YaCTKOBO TIO3HAYAETHCS
MOP(QOIIOTIYHUME 3ac00aMH, piflie — 3a JOTIOMOTOO
JeTEpMiHATUBIB. APTHKJII BUPaXKatOTh OHOYACHO 3HA-
YeHHs1 JIeTepMiHallii, 31i9yBaHOCTi Ta YMCIa, IO € CIIe-
(iKoro PpaHITy3pK0i MOBH [6].

Komn omosumist onuHuYHE / MHOXKHHHE YHCIIO
OXOILITIOE PO3PSI 3TTIUyBAaHUX IMECHHHKIB, TO OTTO3HUITIS
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JIUCKPETHICTh / KOHTUHYaIIbHICTh 3aCTOCOBYETHCS JI0
IMEHHHUKIB yciX po3psaiB uucna. Crneundikoro Kare-
ropii uncna y ¢ppaHIy3bKiii MOB1 € THYUYKICTh Fpama-
TUYHOI CUCTEMH, 10 Ma€ MOBHI 3acO0M JJIs IIpe-
CTaBJIEeHHS cyOcTaHItii: 1) 31i9yBaHi TUCKPETHI OJOKH
(nombre); 2) KOHTHHYaIIbHY Macy, peYOBUHY, SKa HE
IIATBCS Ha 4acTHHU (masse). [[Ba mpencTaBieHHsS
cyOcTaHiii (hOpMYIOTh KaTeropiro Yucia, sKa BKITIO-
qae, 3a Tepminonorieto XK. Jlamypera i E. [limmona,
«putation» 1 «blocalité» [10]. Sxmo po3srisiaaTu
apTuKIi y (paHIly3bKiii MOBi 3a 03HAKOIO KOHTHHY-
aJbHICTD (AJI1 BU3HAYEHHS 3MICTy ONHWHH) / JIHC-
KPETHICTP (AJ11 BU3HAYEHHS 3MICTY MHOXHUHH), TO iX
MOYKHA MOJIIIMTHY Ha JBi Tpynu: le, la, un, une, du, de
la / les, des. Koxue 3HaueHHs, ONO3UILIIMHE 10 YKCIIA,
nepeaeTbes AeKiapbkoMa Gpopmamu aptukiis [10].

3a Teopiero I. T'itioma, ocHOBHA omo3uIlisT Gopm
YHUCIIa BUPAKAETHCS KATErOpi€ro JeTepMiHarii, siKiit
MiATIOPSIIKOBaHI 1HII 3HAYEHHS, TaK, HEO3HaueHa
(opmMa apTHKIISL ONHUHY 1 MHOXHHU un (des) pain(s)
30JIMKY€ETBCS 31 3HAYEHHSIM HMapTUTHUBHOCTI du pain,
ajle BIIJAJISIETHCS BiJ 3HAYEHb OMHUHHU 1 MHOXWUHU
dhopMoro o3HaueHOTO apTHKIA le(s) pain(s). Takum
YUHOM, OCHOBHOKO OIIO3HUITIEI0 KaTeropii dYucia
€ TIMUCKPETHICTh / KOHTUHYAIIbHICTb, KA OXOILTIOE BCi
KJ1acu iMeHHUKIB [15].

Ono3uiliss JAUCKPETHICTh / KOHTUHYaJbHICTh
MICTHUTP iHIIIE€ TPOTHUCTABIECHHS — KITBKICHY O3Haue-
HiCTh / Heo3HaueHicTh. [lepia mpemcTaBise mpeaMeT
y KUTBKOCTI 200 00csi3i, 1[0 MOXKHA TOpaxyBaTu abo
BUMIPSTH, a Jpyra XapaKTepU3yEThbCS HEraTUBHO
mono i€l o3Haku. OCHOBHA POJIb Y BHUSBJICHHI i€l
BIIMIHHOCTI HAJICKUTh apTHKIIIO, SKHH MOXXE HaJa-
BaTH IMEHHHKY OyIb-SIKOi CEMAHTHYHOI TPYIH TOTO
YU TOTO BIATIHKY KiNBKICHOI 03Ha4eHOCTi / HEO3Ha-
gyeHocTi. Lli 3Ha4YeHHS BUpaKeH1 OIMO3MLIEI0 apTH-
KNiB un, une, le, la, les 1 du, de la, des.

JIuCKpeTHICT, — II€¢ TOHSATTS, aHAJOTIYHE JI0
«nepepuBanuss» [4, c. 206]. JUCKpPETHICTP MOXeE
OyTH 30BHIIIHBOIO Ta BHYTPIIMTHEOIO. SKIO HaeThes
MpO HHU3KY PI3HUX TMPEIMETIB, SKi CTOCYIOThCS
OIHOTO KJIAcy, 1I€ 30BHIIIHS AMCKPETHICTh, SKIIO
HWAEThbCS TPO MapHi MpeAMeTH («OKYISPH», «CaHW)
abo ckiamHi mpouecH («IepeMOBUHHUY»), 1€ BHY-
TpimmHA auckpetHicTh [1, c. 80-81]. [luckperHicTh
XapaKTepu3ye SK KijdbKa, TaK 1 OIWH TPEAMET, IO
CKJIQIa€ThCs 3 YacThH. [{o 31ivyBaHNX HaliMEHYBaHb
3aCTOCOBYEThCS KUIBKICHA AMCKPETHICTD, a IO O1Tb-
mroi yacTuHH iMeHHUKIB pluralia tantum 3acTocoBy-
€TBCSI TIOHSTTSI TPOCTOPOBOI JUCKpeTHOCTI. SIKicHa
JMIUCKPETHICTh OXOIUIIOE aOCTpaKTHI Ta OUIBIIICTD
PEYOBUHHUX IMEHHUKIB [2].

ImenHuKY y PopMi OTHUHM HE 3aBKIM MMO3HAYA-
I0Th TUIBKUA OIUH TpPEIMET, TOMY OUIbII JTOPEYHUM
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TPaKTyBaHHIM OJHUHU € HENEPEPBHICTh, TOOTO KOH-
TUHYQJIbHICTb, SIKa BITHOCUTHCS HE TUTBKH 10 IMCHHU-
KiB, III0 MafOTh ()OPMY OJHHMHU i MO3HAYAIOTH TLTHKH
OJIVH TIPEMET, ajie i 10 iIMEHHUKIB Y (hopMi OTHUHH,
110 HE BUPAXAKTh OAMHUYHOCTI. Hanpuknan, iMmeH-
HUK la foule, a crowd y QpaHIly3bKiii Ta aHTIHCBKIH
MoOBax Mae (GopMy OJHWHH, ajie JEKCUYHO BUpaxae
CYKYITHICTb KIJTHKOX IIPEIMETIB, TOOTO MHOKHHHICTb,
sIKa CTIPUMAETHCS SIK KOHTHHYJIbHICTb.

Ono3uiiro AWCKPETHICTh / KOHTUHYAJIbHICTH
MOJKHA TIPOaHaIIi3yBaTh B TAaKUX TEKCTaxX (hpaHIly3b-
KOO i aHTIIICHKOK MOBaMH:

1. «Paris, plus vague que I’Océan, miroitait done
aux yeux d’Emma dans une atmosphere vermeille.
La vie nombreuse qui s’agitait en ce tumulte y était
cependant divisée par parties, classée en tableaux
distants. Emma n’en apercevait que deux ou trois qui
lui cachaient tous les autres, et représentaient a eux
seuls [’humanité compleéte» [13, c. 57];

2. «So Paris swam before her eyes, like a shifting
ocean glimbering through a rose-coloured haze.
The teeming life that moved amid its tumult could,
nevertheless, be divided amd classified into separate
scenes. Of these Emma saw only two or three, which
shut out the rest, and represented, for her, the whole
of humanity» [14, c. 71].

VY Tekcrax mpeacTaBiIeHI IMEHHHKH, 1110 BUpaXKa-
FOTh TIAPHI 00’ €KTH — «yeux, eyes», ane y (hpaHily3b-
Kill MOBI IIe CyIUIETUBHE YTBOpeHHS (un oeuil — les
yeux), a B aHIJIHCHKIA MHOXXHHA YTBOPIOETHCA 32
JIoTIOMOT 010 (hriekcii —s (an eye —eyes). B 000X MoBax
i IMEHHUKH XapaKTepU3yIThCA BHYTPIITHBOO JIHC-
KPETHICTIO, MiC/IsI YUCIIBHUKIB iIMEHHUKU fableaux
i Scenes He TIOBTOPIOIOTBCSL.

3BepHEMO yBary Ha BUKOPHCTaHHS MPUCBIHHOL
KOHCTPYKIIii, IKa crenudidHa s aHTIHChKOI MOBH
U BiACyTHSA y (paHIty3bkiit: artist’s life // une vie
d’artiste. Y QpaHIly3pKidi MOBI MPHUCBIHMI BigMi-
HOK BUPXKAETHCS 32 JOTIOMOTOI0 NMpUHMEHHHKA de,
SIKMH BIAMOBiJa€ pOJOBOMY BiIMIHKY B YKpaiHCBKIi
MOBI.

1. «Je me mettais quelques fois a penser a ma
chambre et, en imagination, je partais d’un coin pour
y revenir en denombrant mentalement tout ce qui se
trouvait sur mon chemin. Au debut, c’était vite fait.
Mais chaque fois que je recommengais, ¢ était un peu
plus long. Car je me souvenais de chaque meuble,
et, pour chacun d’entre eux, de chaque objet, de
tous les détails et pour les details eux-mémes, une
félure ou un bord ébréché, de leur couleur ou de leur
grain» [8, c. 75].

2. «Sometimes 1'd start thinking about my room
and, in my imagination, 1'd set off from one comer
and walk round making a mental note of everything
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I saw on the way. At first it didnt take very long.
But every time I did it, it took a bit longer. Because
1I'd remember every piece of furniture, and on every
piece of furniture, every object and, on every object,
every detail, every mark, crack or chip, and then even
the colour or the grain of the woody [11, c. 75].

VY mmaHi NOpOTHUCTaBACHHS 3HAYE€Hb JUCKPET-
HICTh / KOHTHHYaJIbHICTh OCOOJIMBUI IHTEPEC IPe]I-
cTaBJisic iIMeHHUK meuble // furniture, sxuit Mae hopmy
OJIHHHH, ajJe HE BHPaKac OJUHUYHOCTI. JIEKCHYHO
BiH TIPENCTABISAE CYKYIMHICTh ACKITHKOX MPEIMETIB,
TOOTO MHOXXHHHICTB, ajie, OCKIJIBKH CIIOBO O(opM-
JIeHe OIHHUHOIO, MHOXHUHHICTH CIIPUHMA€ETHCS SIK
OJIMH MPEAMET, TOOTO HAETHCS MPO 3HAYCHHST KOHTH-
HyaJlbHOCTi. AOCTpakTHUH IMEHHUK imagination //
imagination TakoX BHpaka€ HEMEPEpPBHICTH 1 Mae
3HAYCHHS KOHTHHYAJIbHOCTI.

KpiMm ocHOBHOI omo3wumii 4ucia AUCKPETHICTH /
KOHTHHYaJIbHICTh, ICHYIOTh JOIATKOBI, SIKI YTBOPIO-
I0Th TOTEHIIHHI ceMu: TIIOOANBHICTh / PO3WICHY-
BaHHs, OJJHOKPATHICTh / HEOJAHOKPATHICTH [6, ¢. 92].
OIMHUYHICT, TOB’s3aHa 3 IJIOOAJBHICTIO, a MHO-
JKUHHICTB 13 IUCKPETHICTIO. MHOXXHHA ITOKa3y€e MHO-
JKUHHICTD SIK OJHOPITHUX, TaK 1 pPi3HOPIMHUX Ipe-
MeTiB (30ipHa MHOXMHA) abo0 TpenCTaBHULBKOT
MHOXMHHM (IIPEACTAaBHUK TpymHu oOcCi0, MpenMerTiB,
SIBUII[), ajJl€ TOYHE 3HAYCHHS MOXHA 3pPO3YMITH 13
cutyarmii [3, c. 64]. SIkmIo sIKicTh KOHKPETHUX 1IMCH-
HHUKIB HEe OepeTbCcsi 10 yBaru, TO BUKOPHCTOBYETHCS
NPOCTa MHOXXHHHICTD: «Les pensionnaires, internes
et extemes, arriverent les uns aprés les autres, se
souhaitant mutuellement le bonjour, et se disant
de ces riens qui constituent, chez certaines classes
parisiennes, un esprit drolatique dans lequel la
bétise entre comme élément principal, et dont le
mérite consiste particulierement dans le geste ou la
pronunciationy [7, c. 79].

Y TpoTUCTaBICHHI ONHOKPATHICTH / HEOIHO-
KpPaTHICTh YPaxXxOBYETHCS, IO MHOXHHA IMCHHHIKIB
MOX€ I[I03Ha4aTH HE OAHOYACHICTh, 3 MHOXKHHHICTb
y 4aci, 3MiHHicTh. Hanpuknan, y ¢pasi «// a lu deux
livresy 3po3yminio, mo aii BigOyBanucs MOCIiIOBHO:
«l avait eu honte d’elle et de lui, cing ans plus
tard» [19, c. 41].

[ToTenmiitai 3HaueHHA (HOPMYIOTH TaKi KOHOTa-
ITii, SIK TITo0ai3artis, 30ipHICTh, BUPaKEHI OHUHOIO;
TUTFOpai3allisi, BUpaXXeHa TUCKPETHICTIO; TUBEPCH-
¢ikamis, iTepaTUBHICTb, IHTEHCHUBHICTb, SIKi Iepe-
JAIOThCS MHOXKWHOK. BiAMmoBiAHO B 3ii4yBaHHX
IMEHHUKaX MOXKHA BUJIUTUTH TpH QYHKIIT: HEHTpati-
3arlii, aceMaHTUIHY i TUCTUHKTUBHY. HelTpaizartis
XapakTepHa Ul TaKWX 3Ha4YeHb IMEHHUWKIB: 1) mpu
BUPaXEHH] y3arajJbHEHOTO 3HA4YCHHS B IPHUCIIB’SIX
BUKOPHUCTOBYETBC (opma omHuHM: L’homme est



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

mortel; La nuit porte conseil; 2) xonu KigbKicHa
XapaKTepUCTHKAa HE Mae 3HavyeHHs: «Encore que
Mathieu se méfiat des hommes débonnaires, comme
des idéealistes, comme des absolutistes, comme des
fanatiques, comme des empiriques» [19, c. 188];
3) dbopMa MHOXKXUHH MOXE 3aMiHIOBaTHCS (HOPMOIO
OJHUHM B JTUCTPUOYTHBHOMY 3HaueHHi: «lls sont
entrés dans la foret et ont admire ’arbréy.

MHoXxWHA 37i9yBaHUX iIMEHHUKIB HaOyBae 30ip-
HOTO 3Ha4YEHHI B Ha3BaXx Halliil abo mpodecii, a Takoxk
y Ha3Bax TBapHH, IUIONIB, POCIHUH: des fraises — une
fraise, des perles — une perle, des meubles — un
meuble.

Jleski iMEHHUKH, sKi TO3HAYaIOTh MPEIMETH,
CKJIaJICHI 3 TAPHUX YACTHH, MAIOTh (OPMY MHOMKHHHU.
Bonu BUKOHYIOTH aceMaHTHUYHY QYHKLIIO: les dames
(«mamkny), les échecs («maxmy»), les pourparlers
(«mepeMOBUHMY»). AJie KOJIM IIi CJIOBAa MAalOTh pi3HE
3HAYEHHS B OJHHWHI # MHOXWHI, TO BUKOHYIOTH JTUC-
TUHKTUBHY ¥ po3pi3HIOBaNbHY GYHKIII: des fers / un
fer — «xaiinanu / iiAKOBa, Ipackay; des lunettes / une
lunette — «oxynsipu / mazopHa TpyOay.

HeszniuyBaHi iMEHHMKH TEX BHUKOHYIOTH IIE€BHI
(GYHKIIT: KOJMM BOHM BXXKUBAIOTHCS B MHOXHHI, iXHE
3HAYEHHS HE 3MIHIOETHCS, ajI€ MAa€ CTHIICTUYHHM Bij-
TIHOK, 200 3HaYeHHS CJIOBa 3MIHIOETHCS, YKA3yHOUH
Ha 37idyBaHWi 00’ekT. lle peyoBWHHI, OMWHWYHI,
abcrpakTHi, BinacHi Ha3Bu [3]. Skmo dopma MHO-
YKHHU MIPUETHYETHCS 10 HE3JII1yBaHOTO IMEHHHKA, TO
BiH PO3YMIEThCS SIK 3JTiUyBaHUM, AUCKpeTHUI. Taka
TUCKPETHICTh MOXE MaTH TPOCTOPOBHH, YaCOBHIA,
SIKICHMH 1 KUTbKICHHUH XapakTep. SIKIIO pedoBHUHHI
IMEHHUKHU BXHBAIOThCS B MHOXWHI, II€¢ BKa3zye Ha
noApiOHEHHsI, MOPLIHHICTD: deux thés, quatre vins
blancs Ta iu. [5].

[lopiBHAHHA Kareropii dWciaa B aHDIIHCHKINM
i (paHIy3pKili MOBax IOKa3ye, IO B 000X MOBax
€ OIHVMHA 1 MHOXHWHA. AHNTINUCHK] IMEHHUKHA B IUIaH1
3MICTY PO3pI3HIOIOTH OOHMIBA YHWCIA, ajieé CHHTAK-
CHYHO, Y (OopMax y3roKyBaHUX O3HAU€Hb, YHCIIO
He BupakeHe. J{eski IMCHHUKH HE MarOTh IPOTHUCTAB-
JICHHSI 332 KATETOPI€I0 YKcia W Y)KUBAIOTHCS JIMIIE
y ¢opmi abo omHMHHM, a00 MHOXWHHU. |MEHHUKH,
SIKi B)KUBAIOTHCSI TUTBKHM B OJHHHI, O3HAYalOTh:
1) xonkpetHi mnpeametu (soleil, lune, univers):
«The Jupiter drawing room, where the tradesmen
used to meet, was papered in blue, and embellished
with a large represantation of Leda and swany
[18, c. 48]; 2) BnacHi Ha3Bu (Paris, la Seine): «La
comtesse Anastasie de Restaud, grande et bien faite,
passait pour avoir 1’une des plus jolies tallies de
Paris» [7, c. 60]; «We got over to Sutton Place and
stood at the rail watching the sign come on and off,
across the rivery 9, c. 28]; 3) marepianu (eau, neige):
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«De Peau fraiche. Un peu d’eau fraiche, simplement.
Ahl» [16, c. 22]; «The water was cold and I was glad
to be swimming» [11, ¢. 52]; 4) 30ipHi noustTs: gibier,
feuillage // leafage, foliage; 5) aOcTpakTHI Ha3BH:
patience, fierte, froid // admiration, imafination:
«Les termes de sénsualite, de paganisme, de
présent, de plaisir de vivre, de bonheur, aussi bien
que de masochisme, de perversion, d’héroisme
et de narcissisme, lui paraissaient autant de mots
parfaitement secs et confus réinventés par ’homme
pour s’expliquer ses zigzags — dus aussi bien a un
dejeuner un peu trop copieux qu’a un veritable
chagrin d’amoury [19, c. 61].

Y MXMOBHOMY IJIaHi HalOinbIe 30iriB y BUKO-
PUCTaHHI YKCJa BUSIBISIOTH OAMHUYHI, PEYOBHHHI
i HesmiuyBaHi abcTpakTHI iMeHHUKH. Po30iHOCTI
y BHKOPHCTaHHI ()OpM YHCIa HaldacTime CITocTe-
piratrotbcss B iMEHHUKaX, SKi Ha3WUBaIOTh 00’ €KTH,
IO CKJAJAIOThCA 3 MHOXHWHU OKPEMHUX OJUHUIIb.
31e0uUThIIOro 1€ Ha3BU IUIOMAIB, STiJ, NPEIAMETIB
TOpriBii: pomme(s) de terre, meuble(s); HaliMeHYy-
BaHHS PEUOBHUH 1 MPEAMETIB, IO BXXUBAIOTHCS TITHKH
B OHUHI: [ ‘encre — ink, traineau — sledge.

TaxkuM yuHOM, HAMEHII CTIKKMMHU B MOBHIM CHC-
TEMI € CJIOBA, IO BXMBAIOTHCSI B MHOXHHI, Ta 30ipHi
IMEHHUKH. Y MEpIIUX 3aMiHa YUCIia IPH IIEPEeXOoi 10
1HIIOT MOBH TIOB’sI3aHa Jue 3 (OPMaIbHOIO CTOPO-
HOIO CJIOBa, y APYTUX — 13 CIIOCOOOM TIPEACTABIICHHS
npenmera, 06’exra. Tomy 30ipHI IMEHHUKH 4acTo HE
MalOTh JIEKCHYHHUX €KBIBAJEHTIB B 1HIIIM MOBI, TOMI
SIK MHO)KMHHI MalOTh €KBIBAJICHT, aJie 3 iHIIO (op-
MOI0 uncia [2].

YV BUpaxXeHHI KaTeTOPiaJIbHOTO 3HAYEHHS YUCIIO
B aHDIINWCHKIH Ta (ppaHITy3bKiii MOBaX MpPEACTABICHE
CEeMOK OMUHHMYHOCTI. Y (hpaHIy3bKiii MOBI BOHa
BUpaX€HA HYJIbOBOIO Mopdemoro — une table, une
lamp, une maison. Kareropisi MHOXHHHU TPEJCTaB-
JIeHa CEMOI0 MHOXHHH, BUPa)XEHOI opdemoro -s.
3pigka MHOXXHHA HE BHPAXKA€ThCS B YCHOMY MOB-
NeHHi y (paHIy3bKiit MoBi: «Leur maison se trouve
dans le pare. Leurs maisons se trouvent dans le
pare». B aHImicbKii MOBI MHOXHMHA BUPaXKa€ThCS
1 B yCHOMY, i B IMCEMHOMY MOBJEHHi: «We talked a
few minutes that way, not saying anything, and yet it
was nice and friendly» [9, c. 20].

B anrniiicekiit i hpaHIy3bKiif MOBaxX icCHye rpymna
IMEHHHKIB 3 CEMOI0 MHOXXHHHOCTI — II¢ IMCHHHUKH
Ha TO3HAYCHHS MapHUX a00 CKIAJCHUX TPEIAMETIB:
scissors — les ciseaux, eye glasses — les lunettes. Taxi
IMEHHHUKH 301raroThCsl, OCKIIBKH B 000X MOBaX BHpa-
JKEHI CEMOI0 OMHWYHOCTI: rake — rateau, swing —
balancgoire, cream — creme, perfume — parfum.

Otxe, B aHDIHCBHKIM 1 ¢paHIy3pKiii MoBax
MOHATTS. KUJTBKOCTI 3aCTOCOBYETHCS JIO IMCHHHKIB,
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SIK1 TO3HAYaI0Th KOHKPETHI 00’ €KTH, 110 MAIOTh IPO-  HiB, SKI HE MAalOTh YITKUX YacoBUX Mex. Kareropis
CTOPOBI 1 9aCOBi MEXi, TOYATOK 1 KiHEIh, KOHKPETHI ~ YHCJIa B IOPIBHIOBAHUX MOBAaX BUPa)KEHA OIIO3HITIEI0
cutyarii. O0’ekTH, IKi MO)KHa TIOpaxyBaTH, OyBarOTh ~ JIBOX 3Ha4eHb: KOHTHHYaJbHICTh / JHUCKPETHICTH,
3MiYyBaHUMH, a00 NUCKpeTHHMHU. HesmiuyBaHWMH,  TOHI SIK MPOTUCTABIEHHS OIWHUYHICTH / MHOXHH-
a00 HEIMCKPETHUMH, € Ha3BU PEYOBHH, TOMOTCHHUX  HICTh MPEJCTABISIE€ YaCTKOBUN BUMAMIOK Y KIIACI 3JTi-
CYKYITHOCTEH 00’€KTiB, Ha3BU BJIACTHBOCTEH 1 CTa-  YyBaHUX IMCH.
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